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Module aims and objectives

The module is an introduction to corpus linguistics, the study of language through corpora, collections of texts held on computer, assembled according to explicit design criteria so as to constitute samples of languages or language varieties. Corpora are rapidly becoming  indispensable tools in the investigation of how languages work. The main aim of this module is to enable you to develop a knowledge of, and be able to discuss critically, issues concerning:
· the design and compilation of a corpus;
· the information to be gained from concordance lines and collocational information, and how this can be interpreted;

· the implications for theories of language of observations made from a corpus;

· current applications of corpora, mainly translation studies, language teaching, discourse analysis, and lexicography.

By the end of the module, students will have obtained considerable practice in accessing and interpreting information retrieved from the British National Corpus (BNC), the Corpus dell’Italiano Scritto (CORIS), the Translational English Corpus (TEC), and the Commercial Italian Corpus (COMIC). 
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Laviosa Sara (2007). “Studying Anglicisms with Comparable and Parallel Corpora” Belgian Journal of Linguistics 21: 123-136.
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Laviosa Sara (2002). “Europe in the Making in Translational and Non-translational English” CTIS Occasional Papers, 2: 85-96.
Martelli Aurelia, Pulcini Virginia (eds.). (2008). Investigating English with Corpora. Studies in Honour of Maria Teresa Prat. Milano: Polimetrica. 
Zanettin Federico. (2008). “Parallel Corpora in Literary Translation Theory and Practice” in Rosella Mallardi (ed.) Literary Translation and Beyond/Traduzione Letteraria e oltre. La Traduzione come negoziazione dell’alterità. Bern: Peter Lang. 275-302.
Assessment

You are required to give a 15-minute oral presentation in power point on a topic of your choice selected from the following areas of research:

· lexical Anglicisms across English and Italian;
· translation universals;
· specialized discourse;
· literary studies;
· English language teaching.
The total grade is made up of the following components: 70% for contents, 25% for language accuracy and fluency, and 5% for presentation skills. 

The following  textbook (with DVD) is recommended for learning how to give an effective presentation:

Williams Erica J. (2008). Presentations in English: Find your voice as a presenter. Oxford: Macmillan. 
